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Översättning

Konvention om upprättande av den europeiska telesatellitorgani-
sationen EUTELSAT

Ändrad i juni 1999

Ingress
De stater som är parter i denna konvention,
som understryker betydelsen av telekommunikationer via satellit för ut-

vecklingen av förbindelserna mellan sina folk och sina ekonomier och sin 
önskan att stärka sitt samarbete på detta område,

som beaktar att den provisoriska europeiska telesatellitorganisationen 
Interim EUTELSAT upprättades i syfte att sköta driften av rymdsektorer 
tillhöriga europeiska telesatellitsystem,

som beaktar tillämpliga bestämmelser i fördraget innehållande principer 
för staternas uppträdande vid utforskandet och utnyttjandet av yttre rymden, 
däri inbegripet månen och övriga himlakroppar, som träffades i London, 
Moskva och Washington den 27 januari 1967,

som önskar fortsätta att upprätta och driva EUTELSAT:s telesatellitsystem 
som en del av ett transeuropeiskt telenät för att erbjuda teletjänster till alla 
deltagande stater utan inverkan på rättigheter och skyldigheter för stater som 
är parter i tillämpliga gemenskapsavtal och andra internationella avtal,

som erkänner behovet av att granska och vid behov anpassa till teknisk, 
ekonomisk, normativ och politisk utveckling i Europa och i hela världen och 
särskilt önskan att överlåta driften och därmed förenade tillgångar som tillhör 
EUTELSAT till ett företag med begränsad ansvarighet som skall upprättas 
under en nationell jurisdiktion och som skall drivas på sund ekonomisk och 
finansiell grund med beaktande av gängse handelsbruk och av överenskom-
melsen,

har kommit överens om följande.

Artikel I 
Definitioner

I denna konvention används följande definitioner:
a) konventionen: konventionen om upprättande av den europeiska telesa-

tellitorganisationen EUTELSAT med ingress och bilagor som öppnades för 
undertecknande av regeringar i Paris den 15 juli 1982 med senare ändringar.

b) provisorisk överenskommelse: överenskommelsen om bildandet av en 
provisorisk europeisk telesatellitorganisation, Interim EUTELSAT, som träf-
fades i Paris den 13 maj 1977 mellan teleförvaltningar eller erkända enskilda 
trafikaktörer och som är deponerad hos den franska förvaltningen.

c) ECS-överenskommelsen: tilläggsöverenskommelsen till den proviso-
riska överenskommelsen rörande den rymdsektor som tillhör telesatellitsys-
temet för fast trafik (ECS), som träffades i Paris den 10 mars 1978.

d) part: stat för vilken konventionen har trätt i kraft eller provisoriskt till-
lämpas.
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e) EUTELSAT:s generaldirektör: chefen för EUTELSAT:s verkställande 
organ.

f) EUTELSAT:s exekutivsekreterare: chefen för EUTELSAT-sekretariatet.
g) Eutelsat S.A.: ett bolag som upprättats enligt en av parternas lagar. Det 

kommer inledningsvis att förläggas till Frankrike.
h) rymdsektor: en grupp telesatelliter med tillhörande utrustning för spår-

ning, telemetri, styrning, kontroll, övervakning o.dyl., samt utrustning för 
drift av dessa satelliter.

i) satellitsystem: en enhet som utgörs av en rymdsektor och de jordstatio-
ner som har tillträde till den.

j) telekommunikationer: varje överföring, utsändning eller mottagning av 
tecken, signaler, skrift, bilder och ljud eller meddelanden av alla slag via tråd, 
radio eller optiska eller andra elektromagnetiska system.

k) grundprinciperna: de principer som avses i artikel III a i konventionen.
l) överenskommelsen: överenskommelsen mellan EUTELSAT och EU-

TELSAT S.A., som har till syfte att definiera förhållandet mellan EUTEL-
SAT och EUTELSAT S.A. och deras respektive skyldigheter och särskilt att 
tillhandahålla den ram som skall göra det möjligt för EUTELSAT att kontrol-
lera och säkerställa att EUTELSAT S.A. följer grundprinciperna.

Artikel II 
Upprättande av EUTELSAT och bolaget Eutelsat S.A.

a) Parterna upprättar härmed europeiska telesatellitorganisationen, nedan 
kallad EUTELSAT.

b) i) Bolaget Eutelsat S.A. kommer att upprättas för att driva satellitsys-
temet och erbjuda satellittjänster, och i detta syfte skall EUTELSAT:s 
tillgångar och verksamhet överlåtas till Eutelsat S.A.
ii) Eutelsat S.A. skall följa bestämmelserna i stiftelseurkunden och de 
lagar som gäller där bolaget är registrerat.
iii) Den part inom vars territorium Eutelsat S.A:s säte är beläget eller där 
bolagets tillgångar finns och/eller där de förvaltas skall, i enlighet med 
överenskommelser som skall träffas mellan parten och Eutelsat S.A., 
vidta erforderliga åtgärder för att underlätta Eutelsat S.A:s upprättande 
och drift.
c) Förhållandet mellan EUTELSAT och Eutelsat S.A. skall regleras i över-

enskommelsen.
d) Tillämpliga bestämmelser i bilaga A skall gälla för att trygga kontinuite-

ten mellan EUTELSAT:s och Eutelsat S.A:s verksamhet.

Artikel III 
EUTELSAT:s syften

a) EUTELSAT:s huvudsyfte är att se till att grundprinciperna i denna arti-
kel följs av Eutelsat S.A., nämligen följande:

i) Skyldigheter som radio och TV i allmänhetens tjänst och/eller sam-
hällsomfattande tjänster: Dessa skyldigheter gäller rymdsektorn och dess 
användning att erbjuda tjänster med anknytning till det allmänna telefon-
nätet. Audiovisuella tjänster och framtida tjänster skall erbjudas i enlighet 
med tillämpliga nationella bestämmelser och internationella avtal, särskilt 
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bestämmelserna i europeiska konventionen om gränsöverskridande tele-
vision, med beaktande av de bestämmelser som gäller det samhällsomfat-
tande tjänstebegreppet och informationssamhället.
ii) Alleuropeisk täckning av satellitsystemet: Eutelsat S.A. skall genom 
den alleuropeiska täckningen av sitt satellitsystem sträva efter att på eko-
nomiska grunder betjäna alla områden där det finns behov av kommunika-
tionstjänster i medlemsstaterna.
iii) Icke-diskriminering: Tjänsterna skall erbjudas användarna på lika 
grund med beaktande av kommersiell flexibilitet och i överensstämmelse 
med tillämpliga lagar.
iv) Rättvis konkurrens: Eutelsat S.A. skall följa alla tillämpliga lagar och 
bestämmelser som gäller rättvis konkurrens.
b) EUTELSAT skall också ha till syfte att trygga kontinuitet med avseende 

på rättigheter och skyldigheter enligt folkrätten, särskilt enligt radioregle-
mentet för utnyttjande av frekvenser som härrör från driften av EUTELSAT:s 
rymdsektor som har överlåtits till Eutelsat S.A. 

Artikel IV 
Rättslig ställning

a) EUTELSAT skall vara en juridisk person.
b) EUTELSAT skall åtnjuta full rättslig handlingsförmåga för att säkerstäl-

la utövandet av sina funktioner och uppnåendet av sina syften och får bl.a.
i) sluta kontrakt,
ii) förvärva, hyra, inneha och förfoga över lös och fast egendom,
iii) vara part i rättsliga förfaranden,
iv) träffa överenskommelser med stater och internationella organisationer.

Artikel V 
Kostnader

a) EUTELSAT skall avtala med Eutelsat S.A. om hur EUTELSAT:s kost-
nader och utgifter skall täckas enligt överenskommelsen.

b) Kostnader som sammanhänger med upprättandet och driften av sekre-
tariatet, däribland men inte uteslutande hyra, kontorskostnader, löner och 
arvoden till personalen, kostnader för parternas församlingsmöten, kostnader 
för samråd mellan EUTELSAT och parterna och andra organisationer samt 
kostnader för att verkställa åtgärder som vidtagits av EUTELSAT med stöd 
av artikel III för att se till att grundprinciperna följs av Eutelsat S.A. skall 
bäras av Eutelsat S.A. i enlighet med punkt a i denna artikel inom de ramar 
som anges i överenskommelsen. 

Artikel VI 
EUTELSAT:s organisation

a) EUTELSAT skall ha följande organ:
i) Församlingen.
ii) Sekretariatet, som förestås av exekutivsekreteraren.
b) Organen skall verka inom ramen för sina befogenheter enligt konven-

tionen.
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Artikel VII 
Församlingen - sammansättning och möten

a) Församlingen skall bestå av alla parter.
b) En part får företrädas av en annan part vid ett möte med församlingen, 

men ingen part får företräda fler än två andra parter.
c) Det första ordinarie mötet med församlingen skall sammankallas inom 

ett år efter dagen för konventionens ikraftträdande. Ordinarie möten skall 
därefter hållas vartannat år, om församlingen inte vid ett ordinarie möte be-
slutar att nästkommande möte skall hållas med annat mellanrum.

d) Församlingen får också hålla extra möten på begäran av en eller flera 
parter med stöd av minst en tredjedel av parterna eller på begäran av Eutelsat 
S.A. I begäran skall syftet med mötet anges.

e) Varje part skall bära sina kostnader för deltagande i församlingens mö-
ten.

Artikel VIII 
Församlingen – förfarandet

a) Varje part skall ha en röst i församlingen. Parter som avstår från att rösta 
skall betraktas som icke-röstande.

b) För beslut i sakfrågor krävs minst två tredjedels majoritet av närvarande 
eller företrädda och röstande parter. En part som företräder en eller två andra 
parter enligt artikel VII b får rösta särskilt för var och en av dem.

c) Beslut i procedurfrågor skall fattas med enkel majoritet av närvarande 
och röstande parter, varvid varje part har en röst.

d) Församlingen är vid varje möte beslutsför om minst hälften av samtliga 
parter är företrädda, förutsatt att minst en tredjedel av samtliga parter är när-
varande.

e) Församlingen skall anta sin arbetsordning, som skall vara förenlig med 
konventionens bestämmelser och bl.a. innehålla regler om följande:

i) Val av ordförande och andra funktionärer.
ii) Sammankallande av möten.
iii) Deltagande och ackreditering.
iv) Röstningsförfaranden.

Artikel IX 
Församlingen - uppgifter

Församlingen skall ha följande uppgifter:
a) Att behandla och granska Eutelsat S.A:s verksamhet som hänför sig till 

grundprinciperna. Eutelsat S.A. får avge rekommendationer i dessa samman-
hang som skall behandlas av församlingen.

b) Att säkerställa att Eutelsat S.A. följer grundprinciperna i enlighet med 
överenskommelsen.

c) Att fatta beslut om föreslagna ändringar i överenskommelsen, vilka krä-
ver överenskommelse mellan parterna i överenskommelsen.

d) Att fatta lämpliga beslut för att trygga kontinuiteten i fråga om folkrätts-
liga rättigheter och skyldigheter, särskilt enligt radioreglementet för använd-
ning av frekvenser som härrör från driften av EUTELSAT:s rymdsektor som 
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har överlåtits till Eutelsat S.A.
e) Att fatta beslut om det formella förhållandet mellan EUTELSAT och 

stater, oavsett om dessa stater är parter eller ej, eller internationella organisa-
tioner och särskilt att sluta det sätesavtal som avses i artikel XII c.

f) Att fatta beslut om förslag att avsluta konventionen enligt dess artikel 
XIV c.

g) Att behandla klagomål framförda av parterna.
h) Att besluta om en parts utträde ur EUTELSAT med stöd av artikel XIII.
i) Att besluta om förslag till ändring i konventionen enligt artikel XIV 

och underställa Eutelsat S.A. föreslagna ändringar som kan inverka på dess 
verksamheter.

j) Att besluta om ansökningar om anslutning enligt artikel XVIII e.
k) Att besluta enligt artikel X om tillsättning och avsättning av exekutiv-

sekreteraren och, på rekommendation av exekutivsekreteraren, bestämma 
antalet, ställningen och anställningsvillkoren för hela sekretariatets personal 
med vederbörlig hänsyn till överenskommelsen.

l) Att utse en högre tjänsteman i sekretariatet att fungera som tjänsteför-
rättande exekutivsekreterare när exekutivsekreteraren är frånvarande eller ur 
stånd att utföra sina uppgifter eller om hans eller hennes ämbete blir vakant.

m) Att anta en årsbudget eller tvåårsbudget.
n) Att godkänna ändringar i fråga om Eutelsat S.A:s lokalisering i enlighet 

med överenskommelsen.

Artikel X 
Sekretariatet

a) Sekretariatet skall förestås av exekutivsekreteraren, som tillsätts av 
församlingen.

b) Exekutivsekreterarens tjänstgöringstid skall vara fyra år, om försam-
lingen inte bestämmer annat.

c) Om det finns sakliga skäl, får församlingen avsätta exekutivsekreteraren 
före mandatperiodens utgång.

d) Exekutivsekreteraren skall vara EUTELSAT:s rättsliga representant. 
Han eller hon skall verka under församlingens ledning och inför denna direkt 
ansvara för utförandet av sekretariatets alla uppgifter.

e) Exekutivsekreteraren skall ha befogenhet att utnämna all personal i se-
kretariatet med beaktande av församlingens godkännande enligt artikel IX k.

f) När posten som exekutivsekreterare är vakant eller när exekutivsekre-
teraren är frånvarande eller förhindrad att fullgöra sina skyldigheter, skall 
den tjänsteförrättande exekutivsekreteraren, vederbörligen utsedd av för-
samlingen, ha de befogenheter som tillkommer exekutivsekreteraren enligt 
konventionen.

g) Exekutivsekreteraren och sekretariatets personal skall inte vidta några 
åtgärder som är oförenliga med deras ansvar inför EUTELSAT.

Artikel XI 
Rättigheter och skyldigheter

a) Parterna skall utöva sina rättigheter och iaktta sina skyldigheter enligt 
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konventionen på ett sätt som är förenligt med konventionen och främjar dess 
grundsatser och bestämmelser.

b) Samtliga parter får närvara vid och delta i alla konferenser och sam-
manträden där de enligt någon bestämmelse i konventionen har rätt att vara 
företrädda, och vid alla andra möten som sammankallas av EUTELSAT eller 
hålls i dess regi i överensstämmelse med de åtgärder som organisationen har 
vidtagit för sådana möten, oavsett var de äger rum.

c) Innan en konferens eller ett sammanträde hålls utanför det land där EU-
TELSAT har sitt säte, skall exekutivsekreteraren se till att det i uppgörelsen 
med värdparten för konferensen eller mötet finns föreskrifter om rätt för re-
presentanter för alla parter som är berättigade att delta att resa in i värdlandet 
och vistas där under den tid konferensen eller mötet varar.

Artikel XII 
EUTELSAT:s säte. Privilegier, befrielser och immuniteter

a) EUTELSAT:s säte skall vara i Frankrike.
b) Inom det verksamhetsområde som föreskrivs i konventionen skall EU-

TELSAT och dess egendom inom alla parters territorium vara befriade från 
inkomstskatt, direkt förmögenhetsskatt och tullavgifter.

c) Varje part är skyldig att i enlighet med det protokoll som avses i denna 
punkt bevilja EUTELSAT, dess tjänstemän och de kategorier av anställda 
som särskilt nämns i protokollet, parter och representanter för parter samt 
personer som deltar i skiljedomsförfaranden vederbörliga privilegier, befriel-
ser och immuniteter. I synnerhet skall varje part medge dessa personer rättslig 
immunitet med avseende på åtgärder som de har vidtagit eller skriftliga eller 
muntliga uttalanden som de har gjort i tjänsten och som ligger inom ramen 
för personernas åligganden, allt i den utsträckning och i de fall som anges i 
det protokoll som avses i denna punkt. Den part inom vars territorium EU-
TELSAT:s säte är beläget skall snarast möjligt framförhandla eller, i förekom-
mande fall, med EUTELSAT omförhandla ett sätesavtal, som skall innehålla 
bestämmelser om privilegier, befrielser och immuniteter. De övriga parterna 
skall också snarast möjligt upprätta ett protokoll med bestämmelser om pri-
vilegier, friheter och immuniteter. Sätesavtalet och protokollet skall innehålla 
bestämmelser om deras upphörande och vara fristående från konventionen.

Artikel XIII 
Utträde

a) En part får när som helst frivilligt utträda ur EUTELSAT genom ett 
skriftligt meddelande till depositarien enligt bestämmelserna i artikel XXI. 
Utträdet skall träda i kraft tre månader efter den dag då depositarien mottog 
meddelandet.

b) Om en part synes ha underlåtit att iaktta någon skyldighet enligt kon-
ventionen, får församlingen, efter att ha underrättats därom eller på eget ini-
tiativ, och med beaktande av alla de påpekanden som parten kan ha gjort och 
om församlingen finner att underlåtenheten i fråga har förekommit, besluta 
att parten skall anses ha utträtt ur EUTELSAT och att konventionen från och 
med dagen för beslutet skall upphöra att gälla för parten. Ett extra möte med 
församlingen får sammankallas för detta ändamål.
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c) En part som har utträtt eller anses ha utträtt ur EUTELSAT skall inte 
längre ha rätt att företrädas i församlingen och inte ådra sig någon skyldighet 
eller ansvarighet efter den dag då utträdet trädde i kraft, med undantag för 
förpliktelser som har uppkommit på grund av åtgärder eller underlåtelser före 
nämnda dag.

d) Depositarien skall ofördröjligen delge alla parter meddelanden om ut-
träde och beslut om utträde som anses ha ägt rum.

Artikel XIV 
Ändringar och uppsägning

a) Varje part har rätt att föreslå ändringar i konventionen genom medde-
lande till exekutivsekreteraren, som snarast skall delge samtliga parter dessa. 
Församlingen skall behandla ändringsförslagen tidigast sex månader sedan 
de har delgivits med lämpligt beaktande av rekommendationer från Eutelsat 
S.A., vars yttrande skall begäras om ändringsförslaget kan förmodas påverka 
genomförandet av bolagets verksamhet. Församlingen får i särskilda fall för-
korta denna tid genom beslut i den ordning som gäller för sakfrågor.

b) Om förslaget antas av församlingen, skall ändringen träda i kraft 120 
dagar efter det att depositarien har mottagit underrättelse om att den godtagits 
från två tredjedelar av de stater som var parter då förslaget antogs av försam-
lingen. När ändringen träder i kraft, blir den bindande för alla parter.

c) Parterna får upplösa EUTELSAT genom uppsägning av konventionen 
med två tredjedels majoritet av alla parter.

d) Konventionens upphörande skall inte påverka Eutelsat S.A:s fortsatta 
existens.

e) Om inte annat avtalas med Eutelsat S.A., skall inget beslut att avsluta 
EUTELSAT enligt punkt c i denna artikel fattas så länge som de internatio-
nella rättigheter och skyldigheter som nämns i artikel III b inte fullständigt 
har upphävts.

Artikel XV 
Tvistlösning

a) Tvister som kan uppkomma mellan parter eller mellan EUTELSAT och 
en eller flera parter i fråga om tolkningen eller tillämpningen av konventio-
nen skall hänskjutas till skiljedom i enlighet med bilaga B, om de inte avgörs 
på annat sätt inom ett år efter det att en part i tvisten har meddelat den andra 
parten sin avsikt att avgöra tvisten i godo.

b) Tvister som rör tolkningen eller tillämpningen av konventionen och 
som uppkommer mellan en part och en stat som har upphört att vara part, 
eller mellan EUTELSAT och en stat som har upphört att vara part, och som 
uppkommer efter det att staten har upphört att vara part, skall hänskjutas till 
skiljedom i enlighet med bestämmelserna i bilaga B, om de inte avgörs på 
annat sätt inom ett år efter det att den ena parten i tvisten har meddelat den 
andra parten sin avsikt att avgöra tvisten i godo, under förutsättning att den 
stat som har upphört att vara part samtycker till det. Om en stat upphör att 
vara part efter det att en tvist i vilken den är part har hänskjutits till skiljedom 
enligt punkt a i denna artikel, skall skiljedomsförfarandet fullföljas.
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Artikel XVI 
Undertecknande och reservationer

a) En stat vars teleförvaltning eller erkända enskilda trafikaktör är eller 
har rätt att bli signatärpart i den provisoriska överenskommelsen får bli part 
i konventionen genom

i) undertecknande utan förbehåll för ratifikation, godtagande eller godkän-
nande, eller
ii) undertecknande med förbehåll för ratifikation, godtagande eller godkän-
nande följt av ratifikation, godtagande eller godkännande, eller
iii) anslutning.
b) Konventionen skall stå öppen för undertecknande i Paris från och med 

den 15 juni 1982 till dess att den träder i kraft och skall därefter stå öppen för 
anslutning.

c) Inga reservationer får göras till konventionen.

Artikel XVII 
Ikraftträdande

a) Konventionen träder i kraft 60 dagar efter den dag då den har under-
tecknats enligt artikel XVI a i) eller då den har ratificerats, godtagits eller 
godkänts av två tredjedelar av de stater som vid tiden för dess öppnande för 
undertecknande hade jurisdiktion över signatärparter i den provisoriska över-
enskommelsen, förutsatt att dessa signatärparter eller deras utsedda signatärer 
av ECS-överenskommelsen innehar minst två tredjedelar av finansieringsan-
delarna enligt ECS-överenskommelsen.

b) Konventionen träder inte i kraft tidigare än åtta månader efter den dag 
då den öppnades för undertecknande. Konventionen träder inte i kraft om den 
inte har undertecknats, ratificerats, godtagits eller godkänts enligt punkt a i 
denna artikel inom 36 månader från den dag då den öppnades för underteck-
nande.

c) För en stat vars ratifikations-, godtagande-, godkännande- eller anslut-
ningsinstrument deponeras efter den dag då konventionen trädde i kraft, skall 
konventionen träda i kraft vid tidpunkten för deponeringen.

d) När konventionen träder i kraft skall den tillämpas provisoriskt för varje 
stat som har undertecknat den med förbehåll för ratifikation, godtagande eller 
godkännande och som har ansökt därom vid tidpunkten för undertecknandet 
eller vid ett senare tillfälle före ikraftträdandet. Den provisoriska tillämp-
ningen skall upphöra

i) när staten deponerar sitt ratifikations-, godtagande- eller godkännande-
instrument,
ii) efter två år räknat från dagen för konventionens ikraftträdande utan att 
vederbörande stat har ratificerat, godtagit eller godkänt konventionen, el-
ler
iii) när staten före utgången av den period som avses i ii) i denna punkt 
meddelar sitt beslut att inte ratificera, godta eller godkänna konventionen. 
När den provisoriska tillämpningen upphör enligt ii) eller iii) i denna 

punkt, skall konventionens artikel XIII c gälla beträffande partens rättigheter 
och skyldigheter.

e) Den provisoriska överenskommelsen skall upphöra att gälla och ersät-
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tas av konventionen när konventionen träder i kraft. Ingen bestämmelse i 
konventionen skall dock inverka på någon rättighet eller skyldighet som en 
part har fått i sin tidigare egenskap av signatärpart i den provisoriska över-
enskommelsen.

Artikel XVIII
Anslutning

a) Varje stat vars teleförvaltning eller erkända enskilda trafikaktör var, eller 
hade rätt att bli, signatärpart i den provisoriska överenskommelsen vid den 
tidpunkt då konventionen öppnades för undertecknande får ansluta sig till 
konventionen från den dag då den upphör att vara öppen för undertecknande 
intill två år efter konventionens ikraftträdande.

b) Bestämmelserna i punkterna c - e i denna artikel skall gälla vid ansök-
ningar om anslutning av följande stater:

i) En stat vars teleförvaltning eller erkända enskilda trafikaktör var eller 
hade rätt att bli signatärpart i den provisoriska överenskommelsen vid den 
tidpunkt då konventionen öppnades för undertecknande och som inte blivit 
part i konventionen i enlighet med dess artikel XVI a i) eller XVI a ii) eller 
enligt punkt a i denna artikel.
ii) En annan europeisk stat som är medlem i Internationella teleunionen 
och som önskar ansluta sig till konventionen efter dess ikraftträdande.
c) En stat som önskar ansluta sig till konventionen på de villkor som anges 

i punkt a i denna artikel (ansökande stat) skall underrätta exekutivsekretera-
ren skriftligen och ge honom eller henne alla uppgifter som berör ansökan.

d) Exekutivsekreteraren skall ta emot den ansökande statens ansökan och 
delge församlingen den.

e) Församlingen skall fatta beslut om den ansökande statens ansökan inom 
sex månader efter det att exekutivsekreteraren bekräftar att han eller hon har 
alla de uppgifter som krävs enligt punkt c i denna artikel. Exekutivsekretera-
rens beslut skall omgående delges församlingen. Församlingens beslut skall 
fattas med sluten omröstning och i den ordning som gäller för beslut i sakfrå-
gor. Ett extra möte med församlingen får sammankallas för detta ändamål.

f) Exekutivsekreteraren skall meddela den ansökande staten de anslut-
ningsvillkor som församlingen har bestämt och som skall intas i ett protokoll 
som fogas som bilaga till anslutningsinstrumentet, som vederbörande stat 
skall deponera hos depositarien.

Artikel XIX 
Ansvarighet

Ingen part skall vara enskilt ansvarig för EUTELSAT:s åtgärder och för-
pliktelser, utom då en sådan ansvarighet följer av fördrag som gäller mellan 
en part och en stat som kräver ersättning. I så fall skall EUTELSAT gottgöra 
ifrågavarande part de summor som den har utbetalt till följd av varje sådan 
ansvarighet, om inte parten uttryckligen har åtagit sig att ensam svara för 
den.
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Artikel XX 
Diverse bestämmelser

a) EUTELSAT:s officiella språk och arbetsspråk skall vara engelska och 
franska.

b) EUTELSAT skall med beaktande av församlingens allmänna synpunk-
ter samarbeta i frågor av gemensamt intresse med Förenta nationerna och 
dess fackorgan, särskilt Internationella teleunionen, samt med andra interna-
tionella organisationer.

c) EUTELSAT skall enligt Förenta nationernas generalförsamlings reso-
lution 1721 (XVI) för kännedom tillställa Förenta nationernas generalsekre-
terare och berörda fackorgan en årsberättelse om sin verksamhet. Årsberät-
telsen skall också delges Eutelsat S.A.

Artikel XXI 
Depositarie

a) Republiken Frankrikes regering skall vara depositarie för konventionen. 
Hos depositarien skall deponeras instrument rörande ratifikation, godta-
gande, godkännande eller anslutning, framställningar om provisorisk till-
lämpning och meddelanden om ratifikation, godtagande eller godkännande 
av ändringar, om beslut att utträda ur EUTELSAT och om upphörande av 
provisorisk tillämpning av konventionen.

b) Konventionen skall deponeras i depositariens arkiv. Depositarien skall 
delge alla stater som har undertecknat konventionen eller har deponerat 
instrument rörande anslutning till den samt Internationella teleunionen be-
styrkta kopior av konventionstexten.

c) Depositarien skall ofördröjligen underrätta alla stater som har under-
tecknat eller anslutit sig till konventionen och, om nödvändigt, Internatio-
nella teleunionen om följande:

i) Undertecknande av konventionen.
ii) Deponering av instrument rörande ratifikation, godtagande, godkän-
nande eller anslutning.
iii) När den sextiodagarsperiod börjar som avses i konventionens artikel 
XVII a.
iv) Konventionens ikraftträdande.
v) Framställningar om provisorisk tillämpning enligt artikel XVII d.
vi) Utnämning av exekutivsekreterare enligt artikel X a.
vii) Antagna ändringar i konventionen och tidpunkt för deras ikraftträ-
dande.
viii) Meddelanden om utträde.
ix) Beslut av församlingen enligt artikel XIII b om att en part skall anses ha 
utträtt ur EUTELSAT.
x) Övriga underrättelser och meddelanden som rör konventionen.
d) När konventionen träder i kraft skall depositarien delge Förenta natio-

nernas sekretariat bestyrkta kopior av den för registrering och offentliggö-
rande enligt artikel 102 i Förenta nationernas stadga.

Till bekräftelse härav har undertecknade, därtill vederbörligen bemyndi-
gade av sina respektive regeringar, undertecknat denna konvention.

Öppnad för undertecknande i Paris den 15 juni 1982 på engelska och fran-
ska språken, vilka båda texter är lika giltiga, i ett enda original.
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Bilaga A Övergångsbestämmelser

1. Kontinuitet i verksamheten
a) Avtal som ingåtts av EUTELSAT och som är i kraft vid den tidpunkt då 

Eutelsat S.A. upprättas skall fortsätta att vara i kraft, om de inte ändras eller 
sägs upp eller till dess att de ändras eller sägs upp enligt bestämmelserna i 
respektive avtal. Beslut som fattats av EUTELSAT och som är i kraft vid den 
tidpunkt då Eutelsat S.A. upprättas skall fortsätta att vara i kraft, om de inte 
ändras eller upphävs eller till dess att de antingen ändras eller upphävs.

b) Om, vid den tidpunkt då Eutelsat S.A. upprättas, ett organ tillhörigt EU-
TELSAT har påbörjat, men inte fullföljt, en åtgärd som det är behörigt eller 
har skyldighet att vidta, skall exekutivsekreteraren eller den högsta exekutiva 
tjänstemannen i Eutelsat S.A., inom ramen för sin behörighet och i överens-
stämmelse med överenskommelserna mellan EUTELSAT och Eutelsat S.A., 
träda i organets ställe och fullfölja åtgärden.

2. Sätt för överlåtelse
a) EUTELSAT skall ingå ett överlåtelseavtal med Eutelsat S.A. om att till 

Eutelsat S.A. överlåta somliga av eller alla de tillgångar och skulder EUTEL-
SAT har, som är relaterade till dess verksamhet. (Detta skall närmare anges i 
överlåtelseavtalet.)

b) Överlåtelsen skall resultera i en fullständig överlåtelse av alla rättighe-
ter, anspråk, räntor och rättigheter till och alla förpliktelser och ansvarigheter 
som är förenade med tillgångarna och ansvarigheterna som överlåts på det 
sättet, varvid tillgångarna och ansvarigheterna som överlåts på det sättet skall 
utgöra en fullständig och oberoende verksamhetsgren. Överlåtelsen skall ha 
samma verkan som en avknoppning (“scission”) av en verksamhet som av-
ses i artikel 382 och följande artiklar i den franska lagen nr 66-537 av den 24 
juli 1966 med avseende på handelsföretag, utom det att ingen av de förplik-
telser och formaliteter som normalt är bindande för den överlåtande parten 
(“société apporteuse”) enligt denna lag skall tillämpas på EUTELSAT.

c) Överlåtelsen skall, utan inverkan på det föregående, träda i kraft i för-
hållande till alla från den tidpunkt som anges i överlåtelseavtalet utan att 
det skall kräva meddelande till eller samtycke eller godkännande av någon 
person, inte heller till en person som är förmånstagare till förpliktelser och 
ansvarigheter. Överlåtelsen skall få samma verkan i förhållande till alla per-
soner med vilka EUTELSAT har träffat ett avtal på grundval av ömsesidigt 
förtroende (intuitu personae).

3. Ledningen
a) Med avseende på punkt 2 c ovan skall all personal som ingår i EUTEL-

SAT:s verkställande organ ha rätt att överflyttas till Eutelsat S.A. och de som 
åtnjuter denna rättighet skall vid tidpunkten för överflyttningen åtnjuta alla 
anställningsförmåner som är minst likvärdiga dem som de åtnjöt omedelbart 
före dagen för överflyttningen, om detta är förenligt med fransk lag.

b) Förmåner enligt EUTELSAT:s pensionssystem, som åtnjuts av personer 
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vid tidpunkten för överlåtelsen, skall fortsättningsvis utbetalas i enlighet med 
alla de tillämpliga bestämmelser i detta system som gäller dagen för överlå-
telsen.

c) För personer som vid tidpunkten för överlåtelsen har förvärvat förmåner 
enligt EUTELSAT:s pensionssystem skall lämpliga arrangemang upprättas 
för att de skall få behålla dessa förmåner.

d) De gällande anställningsförhållandena för personalen i enlighet med 
punkt 1 i denna bilaga skall fortsätta att gälla till dess att nya anställningsför-
hållanden har upprättats av Eutelsat S.A.

e) Till dess att den första ordföranden i Eutelsat S.A:s direktorat och den 
första exekutivsekreteraren har inträtt i sina ämbeten, skall deras funktioner 
utföras av EUTELSAT:s generaldirektör.

4. Överlåtelse av EUTELSAT:s funktioner till Eutelsat S.A. och exeku-
tivsekreteraren

a) Vid tidpunkten för Eutelsat S.A:s och sekretariatets upprättande skall 
EUTELSAT:s generaldirektör underrätta alla berörda.

b) EUTELSAT:s generaldirektör skall i sin egenskap av legal företrädare 
för EUTELSAT vidta de nödvändiga åtgärderna för att i rätt tid till Eutelsat 
S.A. och till exekutivsekreteraren överlåta alla rättigheter och skyldigheter 
som EUTELSAT har förvärvat.
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Bilaga B Skiljedomsförfarande

1. En skiljedomstol skall upprättas i enlighet med följande punkter för att 
avgöra tvister som avses i artikel XV.

2. En part i konventionen får i ett skiljedomsförfarande ansluta sig till en-
dera av de tvistande parterna.

3. Skiljedomstolen skall bestå av tre medlemmar. De tvistande parterna 
skall utse var sin skiljedomare inom en tid av två månader räknat från dagen 
för mottagandet av en parts begäran att hänskjuta tvisten till skiljedom. När 
det enligt artikel XV i konventionen fordras att de tvistande parterna är över-
ens för att hänskjuta tvisten till skiljedom, skall tvåmånadersperioden räknas 
från den dag då parterna kom överens om det. De båda första skiljedomarna 
skall, inom en tid av två månader räknat från den dag då den andra skiljedo-
maren utsågs, utse den tredje skiljedomaren, som skall vara skiljedomstolens 
ordförande. Om någon av de båda skiljedomarna inte har blivit utsedd inom 
den föreskrivna tiden, skall han eller hon, på begäran av endera parten, utses 
av presidenten i Internationella domstolens president eller, om parterna inte 
är överens, av Permanenta skiljedomstolens generalsekreterare. Samma för-
farande skall tillämpas om skiljedomstolens ordförande inte har utsetts inom 
den föreskrivna tiden.

4. Skiljedomstolen skall bestämma var den skall ha sitt säte och anta sin 
egen arbetsordning.

5. Vardera parten skall bära kostnaderna för den skiljedomare för vilkens 
utnämning parten ansvarar samt för kostnaderna att vara företrädd inför 
domstolen. Omkostnaderna för skiljedomstolens ordförande skall delas lika 
mellan de tvistande parterna.

6. Skiljedomstolens utslag skall avgöras med majoritetsbeslut av medlem-
marna, som inte får avstå från att rösta. Utslaget skall vara slutgiltigt och bin-
dande för samtliga parter i tvisten och inte kunna överklagas. Parterna skall 
rätta sig efter utslaget utan dröjsmål. I händelse av tvist rörande utslagets 
tolkning eller räckvidd, skall skiljedomstolen tolka utslaget på begäran av en 
av de tvistande parterna.
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